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HERBEJANT 
AL CAMP 

DEL
LLENGUATGE

per

F IL O  P R IM

En vigilies de I’l l  de setembre, anant pel carrer, em vaig creuar amb 
un pareil de joves que Iluiën uns elàstics acolorits amb les 4 barres.

Sento que conversen en castellà...
Son nois castellans que comencen a integrar-se?.
M’hauria estimât més poder constatar que, prèvia a una catalanitza- 

ció humeral -de pren i deixa- hi havia hagut en élis una catalanització vocal... 
una catalanització no limitada a superficie, a mercè de la volubilitat de la m o
da.

*

També hi ha molts catalans capaços de comprar i d’ostentar uns elàs
tics quatribarrats, però incapaços de comprar una publicació catalana i de pas- 
3ar-hi els ulls.

I potser són dels que estudien francés o anglès. Quina gracia!.
En el pecat troben la peniténcia. Qui no coneix bé la pròpia llengua 

no podrá penetrar folgadament en la deis altres: no podrá fer més que maste- 
gar-les.

*

En tot allò “ que no rendeix” , ens solem abandonar al minim esforç.
En el maneig de la llengua pairal -permeteu-me un néologisme: jo en 

diria, i potser amb més propietat, “ mairal” - ens abandonem molt fàcilment a 
l’al.ludit minim esforç. Al que jo en diria “ inèrcia fònica” .

Es per inèrcia fònica que l’immigrât de parla castellana com ença a 
usar paraules catalanes que el facin estalvi de circumloquis. Aixi, ben aviat, di
rà: “ No cal que vayas... No calia que te m olestaras...” A ixi com: “ Es la hora 
de plegar.. .” Ah, aixô de plegar... No faltava m és!.

Es per la mateixa inèrcia fònica que nosaltres tenim propensiô a 
usar paraules castellanes: “ basura” , per comptes d ’escombraries; m ’he “ente- 
rat” , per comptes de m ’he assabentat; “despedir-se” per comptes d’acomia- 
dar-se...

Pel dret! Pel tirany més curt...
Traduirem “cuyo” i “ cuyos” castellans per “ quin” i “quins” .
I tan satisfets!.
Voleu sortir d ’aquesta apatia?. Voleu com entar a vèncer aquesta inèr

cia fònica?. A veure si traduiu al català aquella frase amb què Cervantes enceta 
la seva immortai novel.la: “ En un lugar de la Mancha de cuyo nombre no quie
ro acordarm e...” .


